















Des

ombres

dans

la

brume








Texte de Geronimo Stilton.

Sur une idée originale d’Elisabetta Dami.

Coordination éditoriale de Patrizia Puricelli.

Édition de Benedetta Biasi.

Conception graphique de la couverture de Mauro de Toffol /

theWorldofDOT.

Couverture de Tommaso Ronda.

Graphisme et coordination artistique de Daria Colombo

et

Lara Martinelli.

Illustrations intérieures de Tommaso Ronda.

Coordination artistique de Lara Martinelli.

Assistance artistique de Christian Aliprandi.

Conception graphique et mise

en page de Daria Colombo.

Traduction de Marianne Faurobert.

Les noms, personnages et traits distinctifs de Geronimo Stilton sont déposés. Geronimo

Stilton est une marque commerciale, licence exclusive d’Atlantyca S.p.A. Tous droits réservés.

Le droit moral de l’auteur est inaliénable.

www.geronimostilton.com

Pour l’édition originale :

© 2022, Mondadori Libri S.p.A. pour Edizioni Piemme – Palazzo Mondadori, Via Mondadori, 1 – 

20054 Segrate, Italie sous le titre Le avventure di Sherlocco. Un’ombra negli abissi

International rights © Atlantyca S.r.l. – Corso Magenta 60/62 – 20123 Milan, Italie

www.atlantyca.com – contact : foreignrights@atlantyca.it

Pour l’édition française :

© 2024, Albin Michel Jeunesse – 22, rue Huyghens, 75014 Paris

www.albin- 

michel.fr

Loi no49-956 du 16 juillet 1949 sur les publications destinées à la jeunesse, 

modiﬁée par la loi no2011-525 du 17 mai 2011.

Dépôt légal : février 2024 

Numéro d’édition : 25770

ISBN-13 : 978-2-226-49252-4

La 

reproduction 

totale 

de 

ce 

livre 

est 

absolument 

interdite, 

de 

même 

que 

sa 

diffusion 

dans 

des 

réseaux 

informatiques, 

sa 

transmission, 

sous 

quelque 

forme 

que 

ce 

soit, 

et 

par 

quelque 

moyen que ce soit – électronique, mécanique, par photocopie, enregistrement ou toute autre 

méthode 

–, 

sans 

autorisation 

écrite 

du 

propriétaire 

du 

copyright. 

Pour 

plus 

d’informations, 

vous pouvez vous adresser à Atlantyca S.r.l. – Corso Magenta 60/62 – 20123

Milan, Italie – 

foreignrights@atlantyca.it – www.atlantyca.com

Stilton est le nom d’un célèbre fromage anglais. C’est une marque déposée de Stilton Cheesemakers’ Association. 

Pour plus d’informations, vous pouvez consulter le site www.stiltoncheese.co.uk








p

r

é

s

e

n

t

e

 

:

Dans 

une 

ville 

mystérieuse, 

toujours 

enveloppée 

de brume et fouettée par un vent glacial, se dresse 

une étrange demeure où vit un rongeur extra-

vagant, 

un 

enquêteur 

passionné… 

qui 

n’est 

autre 

que 

le 

grand 

Sherlock, 

le plus génial détective que l’île des 

Souris ait jamais connu

! Un gars, ou 

plutôt un rat, l’assiste au cours de ses 

complexes 

investigations, 

il 

porte 

des 

moustaches en guidon de vélo (sont-elles 

vraies

?). son nom est Stilton,

Geronimo Stilton…

 et voici

leurs aventures

!

complexes 

inv

moustaches en

vraies

?

Ger

Ger

 

leur

ujours 

enveloppée 

glacial, se dresse 

ongeur extra-

é… 

qui 

ock, 

des 

rs, ou 

s de ses 

porte 

des 

(sont-elles 

tilton,

lton…

lton…
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DEUXIÈME ÉTAGE

10 Chambre de l’assistant :

Geronimo y dort quand 

il vient à Sourington.

11 Chambre de Mrs Coquetdale : 

la gouvernante n’autorise 

personne à y entrer… Y cacherait-

elle un secret ?

12 Chambre de Sherlock : ici 

se repose le grand détective, 

qui prétend pourtant ne jamais 

dormir.

13 Salle de bains : chacun 

l’utilise à tour de rôle.

14 Terrasse : quand il ne pleut 

pas, Sherlock s’y réfugie pour 

méditer.

15 Serre : Sherlock y 

cultive les cactus les 

plus rares.

16 Piscine : Sherlock 

y héberge un piranha 

pour s’obliger à nager 

plus vite.

REZ-DE-CHAUSSÉE

1 Entrée

2 Bibliothèque bourrée de livres traitant d’affaires mystérieuses.

3 Escalier interdit menant aux archives des affaires non résolues.

4 Salon du Mystère : Sherlock n’y entre que pour son anniversaire, 

quand il y invite ses amis à son célèbre « tournoi du Mystère ».

5 Cabinet des souvenirs : des objets rappelant les affaires élucidées y sont conservés.
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DÉTECTIVE PRIVÉ

6

Hangar : c’est 

ici que Sherlock 

entrepose ses 

véhicules : son 

Sherlovélo (une 

étrange bicyclette), 

sa Sherlomoto 

(avec side-car), 

son Sherloballon 

(une sorte de 

montgolfière), 

sa Sherlomobile 

(une voiture équipée 

de gadgets) et son 

Sherlobateau (qui 

se transforme 

en sous-marin).

PREMIER ÉTAGE

7 Sherlobureau : Sherlock 

y reçoit les rongeurs choisis 

parmi les aspirants clients qui, 

chaque jour, font la queue 

devant son agence.

8 Salon de musique : tous 

les soirs, Sherlock y joue 

du Sherloviolon.

9 Cuisine : le territoire de 

Mrs Coquetdale, qui y prépare 

thé et petits gâteaux.








’étais 

arrivé 

par 

le 

train 

du 

matin, 

parti 

du 

légendaire 

quai 

numéro 

zéro 

de 

la 

gare 

de 

SOURISIA. 

Je sortais sous le ciel gris et maussade de Souring-

ton, 

ville 

mystérieuse 

et 

fascinante, 

quand 

une 

GOUTTE DE PLUIE

GOUTTE DE PLUIE s’écrasa sur mes moustaches.

PLIC !

6

CLIENTI

ASPIRANTS

CLIENTS

FILE

UNE LONGUE

UNE LONGUE

D’

D’

J

J
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Je me demandai alors à haute voix :

– Ai- je pris mon maillot de bain ?

« Mais de quoi parle- t-il ? » vous demanderez- 

vous, 

mes 

chères 

lichettes 

d’emmental. 

« Il 

dit 

toujours 

qu’à 

Sourington 

imperméable 

et 

parapluie 

sont 

indispensables ! »

Mais 

voilà, 

Sherlock 

avait 

été 

très 

clair, 

au 

télé-

phone :

– Munissez- vous du nécessaire 

 pour faire du bateau, Stilton !

– Entendu, Sherlock ! lui avais- je répondu. Dois- je 

en 

déduire 

que 

nous 

ferons 

une 

sortie 

à 

bord 

du 

Sherlobateau, votre superbe voilier ?

– Une 

sortie ?! 

Bah, 

appelez 

ça 

comme 

vous 

vou-

drez…

Sur ce, il avait raccroché sans que je puisse l’avertir 

que je souffre du MAL DE MER… snif !

Un 

rude 

week- end 

m’attendait 

donc, 

chers 

amis 

rongeurs !

Plongé 

dans 

ces 

pensées, 

j’arrivai 

au 

13, 

rue 

des 

Intrigues.








J’y trouvai une longue file d’ ASPIRANTS

CLIENTS, 

désireux 

de 

soumettre 

leur 

affaire 

au 

plus 

brillant 

détective de l’île des Souris, j’ai nommé :

 le génial

Sherlock

!

La porte de l’agence ne cessait de s’ouvrir, laissant 

sortir 

l’un 

après 

l’autre 

les 

rongeurs 

recalés. 

Leur 

affaire 

n’avait 

pas 

été 

jugée 

intéressante 

par 

mon 

ami détective.

De l’étage, où se trouvait son bureau, on l’en-

tendait tonner :

–

Trop banal…

 Sans intérêt…

 Évident

!








Je faisais poliment la queue, derrière une

gracieuse 

rongeuse aux cheveux noirs, quand Sherlock (en 

pelage 

et 

en 

moustaches) 

apparut 

au 

balcon. 

Dès 

qu’il me vit, il chicota :

–

Stilton

! Que faites-vous ici

?

Agence Sherlock

détective privé
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1

Sans me laisser le temps de répondre, il me lança : 

–

Qu’est-ce 

qui 

vous 

prend

? 

Vous 

êtes 

mon 

assistant, 

vous 

n’êtes 

pas 

tenu 

de 

faire 

la 

queue, 

raperlipopette

raperlipopette !

Je bredouillai :

–

Je, euh… désolé, je ne voulais doubler personne

!

Il grogna :

–

Allons, entrez, Stilton

!

Puis il rentra et ferma la fenêtre.

Je 

remontai 

la 

file 

en 

m’excusant 

et 

rejoignis MRS

COQUETDALE

sur 

le seuil.

–

Bonjour, 

Mrs 

Coquetdale

! 

Le 

MOT

DE

PASSE

du jour est… 

voyons…

Elle agita la patte et murmura :

–

À voix basse, cher Geronimo

!

Je chuchotai alors : 

–

Cabécou

!

–

Exact

Exact !! répondit la gouvernante de Sherlock – et 

elle me fit entrer.
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Entre- temps, 

un 

aspirant 

client 

déçu 

descendit 

 l’escalier et sortit tandis qu’un autre montait, plein 

d’espoir.

Le rongeur exposa son affaire. Du rez- de- chaussée, 

nous ne perçûmes que le ton inquiet de sa voix. La 

réponse de Sherlock s’éleva, forte et claire :

– Pure 

broutille 

que 

cela, 

monsieur ! 

Inutile 

de 

solliciter 

mes 

géniales 

capacités 

de 

déduction 

pour 

deviner 

que 

l’auteur 

de 

ce 

vol 

est 

votre 

ASSOCIÉ qui a abusé de votre naïveté ! Quant 

à 

l’argent, 

vous 

le 

retrouverez 

sans 

doute 

dans 

le 

placard du cabinet que vous venez de me décrire. 

Mais 

dépêchez- vous 

: 

le 

voleur 

risque 

de 

profiter 

du temps que vous me faites perdre pour filer avec 

son BUTIN !

L’aspirant client dévala aussitôt l’escalier, son cha-

peau dans une patte, son pardessus dans l’autre, et 

prit la porte en toute hâte.

Je dis à Mrs Coquetdale :

– Certes, Sherlock l’a renvoyé, mais il a quasiment 

résolu son affaire !
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L’air suffisant, elle PONTIFIA

PONTIFIA :

– Le 

problème 

était 

trop 

simple, 

cher 

Geronimo. 

Un mystère digne de ce nom exige une enquête en 
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